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ПРОТОКОЛ СУДЕБНОГО ЗАСЕДАНИЯ

по уголовному делу № 1-88/09
14 июля 2009 года – 10 часов 40 минут.
Судебное заседание продолжено.

Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.
Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – явился.

Защитник Купрейченко С.В. – не явился.

Защитник Липцер Е.Л. – явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – не явился.

Защитник Ривкин К.Е. – явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 103:
Л.д. 103-копия письма от 01 февраля 2000 года,

Л.д. 104-105-копия письма начальнику Казначейства ООО «ЮКОС-Москва» Леоновичу А.Б., заместителю начальника Правового управления ООО «ЮКОС-Москва» Гололобову Д.В. от начальника Юридического управления АКБ «ДИБ» Королева А.Ю. от 01 февраля 2000 года,

Защитник Краснов В.Н.: в оглашенном документе, в безупречно оглашенном документе, вызывает удивление, что на листе 104 мы имеем нумерацию с 1 по 4 пункт, а на листе дела 105 начинается нумерация со 2 и опять идет по 4 пункт. Либо здесь что-то пропущено, либо что-то еще. Но вообще-то как-то это странно.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: это примечания, на 105 листе дела, Ваша честь, продолжение примечания. Поэтому и нумерация соответственная. А на листе 104 основной текст. Я прошу обозреть этот документ. Слово «примечание» мной было оглашено. 

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 103 л.д. 104-105-копию письма начальнику Казначейства ООО «ЮКОС-Москва» Леоновичу А.Б., заместителю начальника Правового управления ООО «ЮКОС-Москва» Гололобову Д.В. от начальника Юридического управления АКБ «ДИБ» Королева А.Ю. от 01 февраля 2000 года.

Судом обозревается том 103 л.д. 104-105-копия письма начальнику Казначейства ООО «ЮКОС-Москва» Леоновичу А.Б., заместителю начальника Правового управления ООО «ЮКОС-Москва» Гололобову Д.В. от начальника Юридического управления АКБ «ДИБ» Королева А.Ю. от 01 февраля 2000 года.

Защитник Краснов В.Н.: у меня своя версия. Примечания к этому тексту. три договора, о которых идет здесь речь, планируется подписать одной датой. Такая схема была избрана. Затем начинается со второго пункта. Первого нет. Что это означает, непонятно.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, у меня стандартные замечания к документу. Все это копии, штампик Генпрокуратуры и так далее. Во-вторых, я полагаю, что господин Лахтин погорячился, что все материалы дела заверены Лоиком. Я так понимаю, что речь идет только пока о данной экспертизе. И, Ваша честь, не заявлялся господин Лахтин переводчиком в данном процессе текста с латинского языка.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: Ваша честь, пусть Лебедев тогда объяснит присутствующим, Вам и нам, на основании какой нормы уголовно-процессуального законодательства и нормы, естественно, международного права он делает такие заявления.

Подсудимый Лебедев П.Л.: я объясню. Здесь судопроизводство ведется на русском языке. Тот, кто представляет доказательства суду, обязан был по закону все документы на иностранном языке представить суду должным образом. А формулировки про русский язык я буду цитировать из обвинительного, Ваша честь, заключения. Там очень много пассажей на эту тему.

Л.д. 106-копия писем от 13 июня 2000 года, 16 июня 2000 года,
Л.д. 107-копия документа «Примерный план действий по реструктуризации активов Компании»,

Л.д. 108-копия таблицы «Финансовые вложения предприятий ЗАТО по состоянию на 01.04.2000»,

Защитник Краснов В.Н.: как следует из сообщения на листе 103, распечатки, сделанной экспертом Лоиком далее, на листе 104, представляют из себя несогласованный проект некого документа. Сторона обвинения огласила его, но никаких подтверждений того, что он был кем-то утвержден, и, да, после этого должны появиться соответствующие реквизиты. Здесь их нет. Что касается доказательственного значения проекта документов, мы уже об этом упоминали, будем мы более подробно суду говорить об этом, когда придет время. Что касается листа дела 108. Здесь все в тысячу раз, финансовые показатели, как я понимаю, уменьшены. И потом, в примечании речь идет не о дебиторской, а о кредиторской задолженности, что по суть разные совершенно вещи.

Подсудимый Лебедев П.Л.: я прошу отразить в протоколе. По-прежнему, это копии, по-прежнему, штамп Генпрокуратуры «копия верна». Прошу также суд обратить внимание, что это заверение уже четвертой иной подписью, копии данного документа по сравнению с другими. Подпись данного лица мне знакома, это следователь Сахаров. Обращаю внимание суда, что в данной экспертизе, как из нее следует, участие, на самом деле, принимал следователь Иоганн, а не Сахаров. И полагаю, Ваша честь, что этот так называемый доказательственный мусор получит разъяснения потом, и Вам сторона обвинения эти разъяснения даст, зачем эти документы и для какой цели оглашались. Потому что как первая серия документов, которая касается реструктуризации задолженности банка «МЕНАТЕП» по синдикатам, это сумма 80 миллионов долларов. Ваша честь, сразу говорю, запомните, что под этим синдикатом подразумевается синдикация «Лондон Партнершип Компании» В этой синдикации участвовали порядка 20 банков. Но то, что предлагается в этой служебной записке, никогда не было реализовано. Точно также, Ваша честь, почему я обращаю Ваше внимание, смысл оглашения теперь этих документов в отношении компаний, зарегистрированных в ЗАТО, в части проекта, который предлагается Смирновым, нам уже были оглашены документы именно как в действительности был реструктурирован бизнес в ЗАТО. Поэтому я не понимаю смысла оглашения приложенных документов, которые никогда не исполнялись. И, Ваша честь, соответственно по показателям, они все в миллионах рублях, поэтому Владимир Николаевич абсолютно прав, что речь идет именно о показателях в миллионах рублей.

Л.д. 115-копия письма от 12 марта 2001 года,

Л.д. 116-копия письма,

Защитник Краснов В.Н.: было заявлено к оглашению, такая форма исследования доказательств, листы дела 115-116. Из чего я делаю вывод, хотя, может быть, и ошибаюсь, что обвинение каким-то образом эти документы связывает между собой или считает их связанными между собой. Но если на листе дела 115 у нас есть некое сообщение, текстовое: «займись этим вопросом», «надо завести», и так далее. То на 116 листе непонятно, с чего распечатано, хотя и удостоверено экспертом, некий текст. Откуда он взялся? Явно не из того электронного сообщения, которое на 115 листе находилось. Хотя есть штампик с подписью и автографом эксперта.

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу отметить стандартные замечания. Это копии, штамп Генпрокуратуры. И самое главное, отметьте, что, как я уже ранее говорил, что все, что касается «Мультимедиагрупп», в сфабрикованном обвинении даже не упоминается.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, я прошу обратить внимание, на лист дела 116. В этом документе указано что финансирование сверхбюджета. Что это за бюджет компании, я думаю, мы Вам потом покажем. Но пока я просто прошу Вас обратить внимание, что у компании, у которой по версии обвинения похищена вся продукция, сформирован бюджет.
Л.д. 118-копия письма 15 февраля 2001 года,

Л.д. 119-120-копия письма начальнику Казначейства Леоновичу А.Б. от заместителя начальника Правового управления Гололобова Д.В. от 15 февраля 2001 года,

Защитник Краснов В.Н.: ну, Гололобов напугал Леоновича, я думаю, что после этого Леонович все сделала правильно. А если говорить об оглашении документа, документ оглашен с купюрами, скажем так, причем совершенно непонятными. Например, первое предложение первого абзаца оборвано посередине, не завершено. Ссылки на нормы законодательства в последнем абзаце пункта первого тоже были опущены. В конце предложения в последнем абзаце пункта второго тоже опущены. Вместе статьи 174, которой пугает Гололобов Леоновича, была названа статья 170. Тоже, в общем, неприятная вещь, но немножко о другом. Статья 201 просто пропущена. Таким образом, документ оглашен частично.
Подсудимый Лебедев: П.Л.: в протоколе прошу отразить стандартные замечания в части копий, штампа Генпрокуратуры. И полагаю, Ваша честь, нам потом покажут саму эту сделку, которая обсуждается.
Л.д. 123-копия письма от 06 февраля 2001 года,
Л.д. 124-копия описания к схеме,

Л.д. 125-копия схемы «выкуп векселей Юпитера у Нерезидентов (Реструктуризация ЗАТО, часть 3)»,

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, стандартные замечания запишите, пожалуйста. В части копий и штампа Генпрокуратуры.
Защитник Краснов В.Н.: вообще говоря, текст электронного сообщения и что нам огласил прокурор Лахтин, описание к схеме, как название файла, в электронном сообщении отсутствует. Кроме того, при оглашении описания к схеме, было опущено, проигнорировано примечание, которое со звездочкой: «Описание к схеме» и звездочка. Смотрим, что такое звездочка. А у звездочки есть свое значение.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, и фиксируйте просто для себя даты, документов, потому чтобы понять очень четко, что документы изложены не в хронологическом порядке.
Л.д. 132-копия писем от 20 ноября 2000 года,

Л.д. 133-копия письма вице-президенту по финансам ЗАО «ЮКОС-ЭП» Полевому А., начальнику отдела финансового инжиниринга Казначейства ЗАО «ЮКОС-Москва» Маруеву Д.Л., от начальника отдела лизинга Моисеенко В.М. от 20 ноября 2000 года,

Защитник Краснов В.Н.: у меня, извините, кроме благодарности обвинению за оглашение этого документа, замечаний нет.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отразить в протоколе стандартные замечания, что это все копии и есть штампик Генпрокуратуры. Обращаю внимание суда на то, что у нас предметом разбирательства является товарная нефть, а не автотранспортная техника. Более того, общество «ТПФ Камавтоспецтехника» в сфабрикованном обвинении не упоминается вовсе. И далее, Ваша честь, я прошу обратить Вас внимание, что в ЗАО «ЮКОС-ЭП» имеется вице-президент по финансам. По крайней мере, в 2000 году это господин Полевой.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, естественно, не могу не обратить Ваше внимание на то, что безвозмездное изъятие всей продукции с целью хищения сопровождалось реализацией программы по обеспечению «потерпевших» буровой, пассажирской и специальной техникой. В данном случае на 46 миллионов долларов, А общий ее объем, мы покажем Вам, конечно, гораздо больше.
Судом объявляется перерыв.

11 часов 40 минут – судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 109:
Л.д. 2-8-протокол осмотра предметов от 28 января 2007 года,
Л.д. 9-14-постановление о признании и приобщении к уголовному делу вещественных доказательств от 28 января 2007 года,

Подсудимый Лебедев П.Л.: большое спасибо. Ваша честь, я почему так говорю, потому что я не ожидал, что они осмелятся это сделать, но раз осмелились, начнем. Итак, Ваша честь. Напоминаю, что ранее были оглашены в томе 34, на листах дела 73-79 протокол осмотра от 06 октября 2003 года документов, изъятых во время обыска 03 октября 2003 года, как они называют, «на даче, занимаемой Лебедевым». Для сведения, Ваша честь, 03 октября 2003 года я занимал камеру в следственном изоляторе ФСБ в Лефортово, это так, на всякий случай. Далее, Ваша, Честь, в этом протоколе осмотра, в обыске, кстати, участвовала следователь Русанова, и в постановлении, приведен перечень документов, который 06 октября 2003 года был осмотрен и Вам оглашен. Я позже попрошу перерыв, для того чтобы мы представили суду этот протокол и сравнили. Далее, Ваша честь, теперь по оглашенным сегодня документам. Я прошу обозреть их.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 2-8-протокол осмотра предметов от 28 января 2007 года, л.д. 9-14-постановление о признании и приобщении к уголовному делу вещественных доказательств от 28 января 2007 года.

Судом обозревается том 109 л.д. 2-8-протокол осмотра предметов от 28 января 2007 года, л.д. 9-14-постановление о признании и приобщении к уголовному делу вещественных доказательств от 28 января 2007 года.

Подсудимый Лебедев П.Л.: теперь, Ваша честь, обращаю внимание, что все документы, которые были изъяты 03 октября 2003 года, были приобщены к материалам уголовного дела № 18/58-03, и направлены были в Мещанский районный суд города Москвы, в 2004 году, включая хорошо известные прокурору Шохину и не существующие вовсе корпоративные карты «American Express». Мы к этому еще вернемся. Таким образом, Ваша честь, пока вопрос, каким образом те материалы, которые находились в Мещанском районном суде города Москвы с 2004 года, умудрился в Техническом переулке 28 января 2007 года осматривать следователь Юрдзицкий, спустя почти четыре года? Как к нему они попали? Я полагаю, он Вам здесь на допросе ответит на этот вопрос. Точно так же, как и следователь Русанова, которая непосредственно участвовала в обыске. Отмечаю, что Вам не указали, где проводился осмотр. Посмотрите, Ваша честь, осмотр производился по адресу: город Москва, Технический переулок, дом 2, в кабинете следователя № 416. Также прошу обратить особое внимание на даты, 03 октября 2003 года, которая здесь указана, и 28 января 2007 года – через какое количество времени производится так называемый осмотр. Далее, Ваша честь, а потом мы будем устанавливать, а где же в действительности изымались эти документы, кем, когда, при каких обстоятельствах. Далее, Ваша честь, то же самое касается и постановления. В нем также имеется отметка, что 03 октября на даче, занимаемой Лебедевым, производился якобы обыск. Еще раз подтверждаю, что в этот момент я находился в следственном изоляторе ФСБ в Лефортово, что обязан был, в общем-то, установить любой следователь. Ну, а дальше уже по документам, которые приобщены, где они находились, это нам придется отдельно, Ваша честь, разбираться.
Судом объявляется перерыв.

12 часов 15 минут – судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 109:
Л.д. 23-перевод на русский язык письма «относительно: соглашения о внесении изменений от 2 мая 2000 г.» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 17),
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отметить, что Копачинскому будет заявлен отвод, это письмо как раз отражает, что переводчик даже не понимает «нам», «вам», и перепутал все. То, что фразу, мы потом это прокомментируем, с другим переводом, но на слух даже воспринимается, что по-русски это звучит достаточно странно.
Л.д. 28-перевод на русский язык уведомления от 15 ноября 2000 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 26),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 28-перевод на русский язык уведомления от 15 ноября 2000 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 26).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,
Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 28-перевод на русский язык уведомления от 15 ноября 2000 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 26).
Судом обозревается том 109 л.д. 28-перевод на русский язык уведомления от 15 ноября 2000 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 26).

Подсудимый Лебедев П.Л.: я просто прошу обратить внимание, что в действительности это уведомление компании «ЮКОС Юниверсал Лимитед» за подписью ее директора Лебедева Платона Леонидовича, а не письмо Лебедева, как это называет господин Лахтин. Ну, а в отношении перевода комментировать не буду, здесь и так все ясно, Вы слышали, как русский перевод пытался Вам перевести господин Лахтин. И, Ваша честь, давайте мы посмотрим на русский перевод с самого начала. Если переводчик все же считает, что бывают сделки с продажей на срок, то он ошибается. Правда, о чем идет речь, это нам потом пояснит прокурор Лахтин, я надеюсь. Точно так же, как и объяснит, почему он наврал сумму, о которой идет речь в данном документе. Речь идет о сумме 100 000 долларов США, в действительности, а не о ста долларах. Более того, дети прекрасно понимают, Ваша честь, а теперь на английский текст переверните, в английском тексте стоит сумма 100 000 долларов США, и для особо одаренных в скобочках она даже расшифрована: «one hundred thousand US dollars». Вот если бы Копачинский занимался бы делом, он бы для Лахтина перевел бы эту сумму в скобочках, и он бы ее спокойно прочитал, как 100 000 долларов США. Ну, и так далее. А так, за документ спасибо.

Защитник Краснов В.Н.: Ваша честь, я хотел бы попросить отметить в протоколе, что в связи с тем, что при оглашении этого документа название компании, об акциях которой идет речь, не называлась, поскольку она там латинскими буквами, то, если говорить о информации, которую мы получили при оглашении, в общем, так и осталось неясным, о чьих акциях идет речь.
Л.д. 30-перервод сообщения «задолженность ОАО Банк МЕНАТЕП перед BCEN; Меморандум о достигнутом соглашении» от 19 ноября 1999 года (указанные документ на иностранном языке содержится на л.д. 29),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 30-перервод сообщения «задолженность ОАО Банк МЕНАТЕП перед BCEN; Меморандум о достигнутом соглашении» от 19 ноября 1999 года (указанные документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 30-перервод сообщения «задолженность ОАО Банк МЕНАТЕП перед BCEN; Меморандум о достигнутом соглашении» от 19 ноября 1999 года (указанные документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).

Судом обозревается том 109 л.д. 30-перервод сообщения «задолженность ОАО Банк МЕНАТЕП перед BCEN; Меморандум о достигнутом соглашении» от 19 ноября 1999 года (указанные документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).

Подсудимый Лебедев П.Л.: теперь, Ваша честь, обратите внимание, то, что не было оглашено. В правом верхнем углу: «Неофициальный перевод с английского языка». Никто из переводчиков, даже подставных, не отметился на данном документе. Таким образом, можно прийти к выводу, что это личный перевод господина Лахтина, неграмотный, с орфографическими ошибками. Ну, и, соответственно, Ваша честь, мы потом заявим отдельное ходатайство, что это не перевод данного документа. Но поскольку здесь, даже в этом неофициальном переводе, встречаются буквы на латинском языке, даже их он попытался переврать. Там сокращенная аббревиатура стоит, перед «Евробанк» «BCEN». Это первоначальное наименование «Евробанка», до тех пор, пока его не купил Центральный Банк Российской Федерации. И он вместо «BCEN» все время читал «Евробанк», хотя понятно, что это, в общем-то, принадлежит одному и тому же, но в оригинале текста этого нет. Ваша честь, а вот то, что данный факс из «Евробанка» мне приходил, я подтверждаю, но только про факс на английском языке.

Л.д. 31-копия письма представителю акционеров Банка Менатеп Лебедеву П.Л. от первого заместителя Председателя Правления Большакова И.Н. от 16 ноября 1999 года,
Защитник Краснов В.Н.: прошу обозреть том 109 л.д. 31-копию письма представителю акционеров Банка Менатеп Лебедеву П.Л. от первого заместителя Председателя Правления Большакова И.Н. от 16 ноября 1999 года.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.
Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.
Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 31-копию письма представителю акционеров Банка Менатеп Лебедеву П.Л. от первого заместителя Председателя Правления Большакова И.Н. от 16 ноября 1999 года.

Судом обозревается том 109 л.д. 31-копия письма представителю акционеров Банка Менатеп Лебедеву П.Л. от первого заместителя Председателя Правления Большакова И.Н. от 16 ноября 1999 года.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу убедиться, когда оглашался данный документ, «Еврофинанс» обозвали «проверенным «Евробанка». В действительности он «поверенный «Евробанка». И обратите внимание, я просто этого не увидел, что и предыдущий факс, как и этот документ, являются копиями, вовсе никем не заверенными, даже инженером Лоиком.

Л.д. 35-36-копия перевода на русский язык меморандума о достигнутом соглашении от 22 ноября 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 32-34),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 35-36-копию перевода на русский язык меморандума о достигнутом соглашении от 22 ноября 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 32-34).
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 35-36-копию перевода на русский язык меморандума о достигнутом соглашении от 22 ноября 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 32-34).

Судом обозревается том 109 л.д. 35-36-копия перевода на русский язык меморандума о достигнутом соглашении от 22 ноября 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 32-34).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу обратить внимание, что это также вообще неизвестно кем выполненный перевод. Никакой отметки, кто это делал, на листах дела 35-36 не имеется вовсе. Кто это делал, от Вас скрыл даже прокурор Лахтин. Более того, Ваша честь. Даже в этом неофициальном переводе, посмотрите, пожалуйста, вниз на 36 листе, нигде не написано, что Лебедев является руководителем. Там написано: «от имени». Если вернуться к английскому тексту, в котором, безусловно, господин Лахтин сильнее, то там точно так же написано, что это «от имени». Если Вы обратите внимание, Ваша честь, на этот факт, я расписался на этом документе от имени сразу трех организаций. И, Ваша честь, просто прошу на будущее запомнить, у меня было около двухсот доверенностей от российских и иностранных компаний, связанных с реструктуризацией обязательств «Банка Менатеп», даже от Центрального Банка Российской Федерации. В том числе, и здесь упомянутых «Доверительный инвестиционный банк» и «Нефтяная компания «ЮКОС». Эти доверенности от банка и от иных компаний есть в материалах сфабрикованного дела. Далее, Ваша честь, при оглашении данного русского текста, прошу обратить, ну, простейшее внимание. Ну, Ваша честь, буква английская «u» на русском языке все-таки читается, как буква «ю», и произносится так же, но не как буква «у». Здесь везде написано «Юниверсал», а не «Универсал», как читает прокурор Лахтин, к сведению. Дальше, наименование суммы он Вам так ни разу не огласил. Неизвестно, кто это переводил, но если бы это был перевод для суда, то там есть, Ваша честь, сумма 49 720 000, и перед этим значок стоит: «Russian Union rubles», то есть это российские рубли, которые он Вам не озвучил по всему тексту документа. Если бы это сделал нормальный, профессиональный переводчик, он бы, конечно, валюту Российской Федерации правильно перевел бы на русский язык. Таким образом, вам огласили сумму непонятно чего вообще. Ну, про ошибки в количестве акций я не говорю, это стандартно у прокурора Лахтина. Теперь, в действительности, Ваша честь, в независимости от этого перевода. Да, данные соглашения были заключены, чуть-чуть на иных условиях, на схожих, но на чуть-чуть юридически на иных, чем здесь написано. Как это уже есть в материалах сфабрикованного дела.

Защитник Краснов В.Н.: прокурор сообщил, что Лебедев подписал от имени НК «ЮКОС», там ни в английском, ни в русском тексте такого нет. Вот. И упорно 97 год никак не получался у прокурора Лахтина, он его то 98, то 99 называл. Поэтому, вообще говоря, оглашение в таком виде документа, которое было объявлено доказательством, сознательно или несознательно, оно вводит в заблуждение участников уголовного судопроизводства.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я забыл завершить, это не доказательство, которое оглашал гособвинитель, в связи с тем, что это не известно, чей документ.
Л.д. 40-перевод писем «BCEN-EUROBANK» от 15 сентября 1999 года (указанные документы на иностранном языке содержатся на л.д. 37-38),

Л.д. 41-перевод подтверждения согласия с коммерческими условиями реструктуризации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 39),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 40-перевод писем «BCEN-EUROBANK» от 15 сентября 1999 года (указанные документы на иностранном языке содержатся на л.д. 37-38), л.д. 41-перевод подтверждения согласия с коммерческими условиями реструктуризации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 39).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 40-перевод писем «BCEN-EUROBANK» от 15 сентября 1999 года (указанные документы на иностранном языке содержатся на л.д. 37-38), л.д. 41-перевод подтверждения согласия с коммерческими условиями реструктуризации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 39).

Судом обозревается том 109 л.д. 40-перевод писем «BCEN-EUROBANK» от 15 сентября 1999 года (указанные документы на иностранном языке содержатся на л.д. 37-38), л.д. 41-перевод подтверждения согласия с коммерческими условиями реструктуризации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 39).

Подсудимый Лебедев П.Л.: итак, Ваша честь, это не перевод, русский текст никем не заверен. Предполагаю, что продолжается абсолютное неуважение к суду, поскольку они об этом заведомо знали. Итак, Ваша честь, чтобы было понятно. На листе 40, то, что нам огласили, это скомпилированный перевод сразу двух документов, которые находятся на листе 37 и 38. Обратите внимание, там и то неправильный абсолютно перевод. Он как бы там из двух подразделов состоит, но он неправильный, это видно из адресатов. А на листе 41 попытка перевода листа 39. На листах 37, 38, 39 текст латинскими буквами набранный, естественно, на иностранном языке. Ваша честь, я просто хочу понять, если будет продолжаться точно так же дальше, чтобы нас сторона обвинения об этом уведомила, а суд к какому-то заключению пришел заранее, зачем это делается. И, Ваша честь, я не понял, почему, переверните, пожалуйста, лист 39 на оборот. Может быть, это самое важное, что-то, это не оглашалось, Ваша честь, вообще. Но там что-то написано про какую-то дочку карандашиком, машина нарисована, и иные записи. И также прошу обратить внимание, что это копии факса, а не оригинал. Никаких отметок, кто их изготавливал, и их заверений, Ваша честь, прошу убедиться, также нет.

Л.д. 43-перевод уведомления о переуступке от 28 июня 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 42),
Защитник Краснов В.Н.: во-первых, совершенно непонятно, что оглашал, перед тем как приступить к чтению текста, прокурор Лахтин. Было сказано что-то о сделках РЕПО, и еще что-то такое, чего в тексте вовсе нет. В конце концов, либо мы действительно, ну, так, как есть в материалах дела, оглашаем то, что называет сторона обвинения доказательствами, тем самым формируем и внутреннее убеждение у Вас, Ваша честь, и вводим в заблуждение участников уголовного судопроизводства, либо мы должны как-то понимать, отделять одно от другого, где личная инициатива оглашающего, а где собственно документ. Ну, а что касается переводов, если еще раз попробовать прочитать хоть вслух, хоть про себя первый абзац, то сложно понять, о чем идет речь.
Подсудимый Лебедев П.Л: прошу обозреть том 109 л.д. 43-перевод уведомления о переуступке от 28 июня 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 42).
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.


Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 43-перевод уведомления о переуступке от 28 июня 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 42).

Судом обозревается том 109 л.д. 43-перевод уведомления о переуступке от 28 июня 1999 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 42).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я прошу осмотреть так называемый перевод Зуевой и убедиться, что ни про какие 40 миллионов долларов и прочие инсинуации, которые здесь рассказывал гражданин Лахтин, речь не идет вовсе, даже у переводчика Зуевой. Далее. Если в тексте, который даже переводчиком Зуевой начинается со слов «уважаемые господа», то вряд ли обращение к Ходорковскому должно переводиться прокурором Лахтиным, как «гражданину Ходорковский». Более того, Ваша честь, переводчик Зуева, если Вы убедитесь, вообще не справилась со смыслом перевода. Потому что, что такое Эсини, которому что-то передается, в русском переводе так и не понятно, кто это такой. Ну, а абсурдность второго абзаца, Ваша честь, перевода, он небольшой, я его могу еще раз прочитать так, как он здесь написан, но Вы сами это сможете сделать, здесь смысла нет в наборе слов, как на русском, и обратите внимание, Ваша честь, даже на английском языке. А то, что переводчик даже не способен перевести, как именуются стороны в английском языке по заключаемому между ними соглашению, ну, это уже, Ваша честь, другое.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, и еще. Я лично абсолютно поддерживаю стремление уважаемого господина Лахтина пояснить, к чему относится тот или иной документ. Но тогда было бы желательно все-таки пояснять, какое отношение к обвинению в хищении нефти имеет данный документ, в котором уж точно про нефть ничего не говорится, к слову, и к отмыванию нефти, потому что и про отмывание нефти в данном документе ничего не говорится. К сожалению, подобных документов много, и без пояснения уважаемого прокурора, к чему это относится, я это сообразить не мог ни на этапе следствия, ни сейчас, в суде.

Л.д. 56-63-перевод письма Алана Сиполса (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 48-55),
Л.д. 68-71-перевод документа «Основные вопросы, которые возникли у Юкоса, относительно условий экспортного финансирования, в приложении к факсу «Дайва» от 14.12.98» с приложением схемы (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 64-67),

Защитник Краснов В.Н.: ну, говоря коротко, документы оглашены частично, опускались, особенно, вот, на листах дела 68-69 существенные, на мой взгляд во всяком случае, моменты этого документа. А последняя фраза «не согласен», неизвестно кому принадлежащая, ну, вообще ставит большой вопрос по поводу того, что это оглашалось. Ну, и по второму документу, списку номер один, так называемому. Тут тоже пропускалось то, что было написано, а то, что касается перевода, это сверху от руки написано, этой схемки, какие-то слова. Причем, не приведено даже название этого документа.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я полагаю, что Вам следует это обозреть, для того чтобы убедиться, что речь идет, вообще-то, о двух разных документах, которые нам оглашались, на листах 48-71.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.


Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 56-63-перевод письма Алана Сиполса (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 48-55), л.д. 68-71-перевод документа «Основные вопросы, которые возникли у Юкоса, относительно условий экспортного финансирования, в приложении к факсу «Дайва» от 14.12.98» с приложением схемы (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 64-67).

Судом обозревается том 109 л.д. 56-63-перевод письма Алана Сиполса (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 48-55), л.д. 68-71-перевод документа «Основные вопросы, которые возникли у Юкоса, относительно условий экспортного финансирования, в приложении к факсу «Дайва» от 14.12.98» с приложением схемы (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 64-67).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, давайте начнем с 48 листа. Хоть это и английский текст, Ваша честь, я просто обращаю Ваше внимание, я потом на русский перевод перейду, что там, помимо, вверху, обращение к «Дайва Европ Лимитед», имеется наименование «Аллен энд Овери». Это известная в мире юридическая фирма. Точно так же она обозначена в русском переводе, почему я и вынужден произносить ее, озвучивать наименование. Почему я на это обращаю внимание суда, потому что при оглашении сфабрикованного обвинения гражданином Лахтиным, они заявили о том, что эти банки не знали российское законодательство, в том числе, законодательство о банкротстве. Я это к тому, что, как Вы видите, «Аллен энд Овери» сопровождает все эти договоры с «Дайвой» в течение 98-99 года. Это мы отдельно потом, может быть, они даже не знают, что они не разбираются в российском законодательстве, но это мы отдельно вопрос выясним по этой юридической компании. Дальше, Ваша честь. Переводы выполнены разными переводчиками. Перевод номер один выполнен Артеменко, это который с 56 листа начинается. А следующий документ, перевод выполняла, как заявил гражданин Лахтин, профессиональный переводчик Зуева. Но количество фальсификаций в этом переводе, Ваша честь, мы Вам, когда будем заявлять отдельно по переводу Зуевой, в том числе, заявление о преступлении по фальсификации доказательств, что уже, очевидно, на нее набирается, вместе с Лахтиным в том числе. Вот этот вот документ, который называется предварительной версией, оглашен выборочно, потому что его огласить полностью, я думаю, Ваша честь, Вы зал не успокоите от смеха. И точно также прошу отразить в протоколе, что оба документа на иностранном языке – это копии. И обратите внимание, что копии на иностранном языке никем не заверены. И, Ваша честь, еще, плюс, не забывайте, что неизвестно, откуда они вообще появились, пока нам не объяснили. Теперь по переводу схемы. Схема также, Ваша честь, никем не заверена. Я имею в виду, оригинал, вернее, копия оригинала схемы на английском языке. А переводчик Зуева отксерокопировала, что видно, эту схему, и прямо на этой же схеме на иностранном языке попыталась нарисовать что-то русскими буквами.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: совершенно верно, Ваша честь, переводчик Зуева перевела эту схему, и отразила, значит, свой перевод на данной схеме. А, как известно, осуществление перевода и его фиксация вообще не регламентирована в каких-либо законодательных актах Российской Федерации. Каким образом отражать перевод, нет никакого нормативного акта Российской Федерации. Она, значит, осуществила перевод таким образом, он сторону обвинения полностью устраивает, здесь ясно, перевод ясен и зафиксирован на листе дела 70. 
Л.д. 74-75-перевод документа «Факсимиль» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 72-73),

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я прошу пояснить, что он сейчас оглашает…

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: меня судья не прерывает, Лебедев.
Подсудимый Лебедев П.Л.: я Вас прерываю, Лахтин.

Государственный обвинитель Лахтин В.А: сядьте и слушайте прокурора.
Подсудимый Лебедев П.Л.: заткнитесь.
Председательствующий: Платон Леонидович, послушайте…
Подсудимый Лебедев П.Л.: так, я еще раз прошу…
Государственный обвинитель Лахтин В.А.: Ваша честь, я прошу, чтобы в протокол занесли замечание Лебедеву соответствующее.

Председательствующий: послушайте, Платон Леонидович, все устали…

Подсудимый Лебедев П.Л.: я понимаю, все устали. Что сейчас оглашается?

Председательствующий: успокойтесь, присядьте, присядьте, Платон Леонидович. Платон, Леонидович, Вы что?

Судом объявляется перерыв.
15 часов 00 минут – судебное заседание продолжено.
Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.

Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – явился.

Защитник Купрейченко С.В. – не явился.

Защитник Липцер Е.Л. – не явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – не явился.

Защитник Ривкин К.Е. – явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – не явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.
Председательствующий: Платон Леонидович, я к Вам обращаюсь, встаньте, пожалуйста. Я Вам делаю замечание с занесением в протокол судебного заседания. В следующий раз будьте сдержаннее. Присаживайтесь, пожалуйста.
Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 109:
Л.д. 74-75-перевод документа «Факсимиль» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 72-73),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 74-75-перевод документа «Факсимиль» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 72-73).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 74-75-перевод документа «Факсимиль» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 72-73).
Судом обозревается том 109 л.д. 74-75-перевод документа «Факсимиль» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 72-73).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, давайте начнем с иностранного текста. Обратите внимание, что он никем не заверен. Никем. Это листы 72-73. Дальше. На листах 74-75 гражданин Лахтин Вас обманул в очередной раз, тех недобросовестных измышлений, которые он оглашал перед тем, как открыть эту страницу, на листах 74 и 75 не содержится вовсе. Это первое замечание. Более того, а если он пытался огласить что-либо из сфабрикованного обвинительного заключения, то и в данном случае он Вас обманул, поскольку ни том, ни листы дела не назвал. Далее, Ваша честь, обратите внимание, что эта фальшивка вообще никем не подписана. Это я про листы дела 74-75. Таким образом, в очередной раз проявлено неуважение к суду, что заведомо недопустимый документ, выполненный неизвестно кем, оглашался гражданином Лахтиным под видом доказательств. Более того, поскольку сам сфабрикованный перевод сфабрикован, и он был еще и перевран, сфабрикованный перевод, гражданином Лахтиным при озвучивании, в целом была озвучена вообще несоответствующая действительности ситуация. Кроме того, на английском языке в английском тексте стоит обозначение «мистер», ну которые при любом желании на русский язык как «гражданин» не переводится – это «господин». Это касается и господина Куракина, и господина Муравленко, которых гражданами обозвал при собственном переводе гражданин Лахтин. И, Ваша честь, я хочу, чтоб Вы определились, если заведомо недопустимые доказательства, о которых сторона обвинения знает, будут представляться или продолжать представляться суду в подобной манере, то хочу, чтоб Вы к определенному заключению уже пришли и предупредили в этой части сторону обвинения, чем мы здесь занимаемся.
Л.д. 82-83-переводписьма от 30 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 79-81),
Защитник Краснов В.Н.: значит, много интересного. Значит, нам было сообщено, что это письмо было направлено в НК «Юкос». Читаем, что оно направлено в ОАО «Банк «Менатеп», или в «Менатеп Банк», как здесь написано, что не одно и то же. При оглашении этого документа были опущены достаточно важные детали. Так, в пункте 2 при ссылке на статью 10 была оглашена статья 10, но она в данном документе имеет уточнение: пункт «а», «и» или «ай», или «эй» и «ай». То же самое в пункте 4. Вообще, ну, и, например, в последней фразе: «Пожалуйста, переведите денежные средства, подлежащие оплате…», – на этом прокурор Лахтин и закончил, перешел к подписям. Здесь написано еще: «…(и любые накопленные проценты и прочие расходы, которые были утверждены) на наш счет». Таким образом, документ оглашен искаженно, я уже не говорю о профессиональном переводчике Зуевой, тут некоторые вещи просто читать невозможно.
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 82-83-переводписьма от 30 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 79-81).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 82-83-переводписьма от 30 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 79-81).

Судом обозревается том 109 л.д. 82-83-переводписьма от 30 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 79-81).

Подсудимый Лебедев П.Л.: и заодно попросите прокурора показать Вам то место, где он Вам огласил, что этот документ направлен в ОАО НК «Юкос».

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: В ОАО «Менатеп Банк» направлен документ, Уланский переулок, дом 26. Ваша честь, еще обратите внимание, что, несмотря на высказывание защитника Краснова я огласил и в первом листе не только подпись.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, тогда Вы сами убедитесь, что в этом документе сведений о том, что данный документ направлен в компанию «Юкос», не содержится. Это касается сфабрикованного перевода Зуевой. Ну, про Зуеву я буду автоматически говорить, потому что мы заявим отвод. Дальше, Ваша честь, обратите внимание на документы на английском. Штампика Генпрокуратуры и так далее там нет, и это копии.

Л.д. 89-94-перевод копии документа «Предложение для реструктуризации текущей сделки РЕПО между банком Менатеп и Вэст Мерчант Бэнк Лимитэд на сумму $133 235 243, 05 США» с приложенными к нему таблицами (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84-88),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 89-94-перевод копии документа «Предложение для реструктуризации текущей сделки РЕПО между банком Менатеп и Вэст Мерчант Бэнк Лимитэд на сумму $133 235 243, 05 США» с приложенными к нему таблицами (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84-88).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 89-94-перевод копии документа «Предложение для реструктуризации текущей сделки РЕПО между банком Менатеп и Вэст Мерчант Бэнк Лимитэд на сумму $133 235 243, 05 США» с приложенными к нему таблицами (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84-88).

Судом обозревается том 109 л.д. 89-94-перевод копии документа «Предложение для реструктуризации текущей сделки РЕПО между банком Менатеп и Вэст Мерчант Бэнк Лимитэд на сумму $133 235 243, 05 США» с приложенными к нему таблицами (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84-88).

Подсудимый Лебедев П.Л.: итак, Ваша честь, начнем с формального. На этих копиях штампика ничьего нету. Листы 84-88: кем изготовлена ксерокопия данного документа на иностранном языке, отметки не имеется. Дальше, Ваша честь, 89-90. Обратите внимание, что это мало того, что фальшивый, да еще и анонимный перевод. На этом переводе никто не расписался. Здесь нет подписи. Листы 91-93, Ваша честь, на это безобразие Вы можете сами внимательно посмотреть. Это, в переводе Лахтина, русские пояснения к этим таблицам. А если Вы обратите внимание на наименования компаний, которые там приводятся в левой части, начиная с Бритиш Петролиум, Тоталь и так далее, то Вы абсолютно поймете, что это имеет прямое отношение к содержанию того документа, который Вам огласил господин Лахтин. Так вот, Ваша честь, на листах дела 90, 91, 93 кем-то сделанные пометки, анонимно. И из данного текста на английском языке на самом деле не усматривается, какое отношение он имеет к тому, что огласил прокурор Лахтин на листах дела 89-90, поскольку там указано, о чем идет речь – о компании «ЮКОС» и задолженности Банка «МЕНАТЕП» перед «West Merchant Bank». Далее, лист 90, вот там, Ваша честь, в последнем абзаце, я не знаю, кто это переводил, по-русски это написано с большой буквы «С» и дальше идет «Сокген». Это третья строчка в последнем абзаце. Вот это «Сокген», в действительности это наименование французского банка «Societe Generale». Это я про качество переводчика. А в действительности фраза по смыслу звучит ровно наоборот, если переводить ее с английского на русский профессиональному переводчику. Но в любом случае, Ваша честь, претензии предъявлять некому, перевод анонимный.

Л.д. 111-112-перевод копии факсимильного сообщения от 17 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 109-110),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 111-112-перевод копии факсимильного сообщения от 17 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 109-110).
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 111-112-перевод копии факсимильного сообщения от 17 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 109-110).
Судом обозревается том 109 л.д. 111-112-перевод копии факсимильного сообщения от 17 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 109-110).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я бы сказал так, стандартные замечания: копия текста на иностранном языке никем не заверена; перевод намного лучше, чем был, хотя тоже ошибки есть. Фамилия переводчика на самом деле не Аксеменко, а Артеменко. Его данные есть в томе 110, Ваша честь, мы скоро до них дойдем.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, ну а меня, как всегда, интересует больше возможность обратить Ваше внимание на сопоставление этого документа с тем обвинением, которое нам предъявлено. Прошу обратить Ваше внимание, что в данном документе указано, что деньги выплачиваются мной, были приняты обязательства выплатить деньги за счет Юкоса, и эти деньги будут зачтены в счет дальнейшей реструктуризации, в счет выплат Юкоса по дальнейшей реструктуризации. Напомню, что это декабрь 1998 года. То есть к этому времени, по мнению государственного обвинения, я уже год похищал всю продукцию у Юкоса, соответственно, так сказать, соотнести это с этим документом, мы потом это соотнесем. Ну, и про фактическое исполнение данного документа здесь ничего не сказано, но то, что деньги были заплачены, это факт. А то, что обвинение в том, что я эти деньги заплатил зря, мне не предъявлялось, в данном судебном процессе, это тоже факт.

Л.д. 142-перевод копии факсимильного сообщения от 08 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 141),

Защитник Краснов ВН.: я повторю то, что говорил Платон Леонидович. Значит, ни английский, ни русский вариант никем не заверены, представлены, видимо, в копиях. Ну переводчик-то Зуева, а если во всех томах у нас сплошняком идет печать Генеральной прокуратуры, подпись следователя, ну, или штампа. Иногда печати встречаются на пакетах, но чаще штампы, тем самым как бы Генеральная прокуратура подтверждает.
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 142-перевод копии факсимильного сообщения от 08 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 141).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 142-перевод копии факсимильного сообщения от 08 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 141).

Судом обозревается том 109 л.д. 142-перевод копии факсимильного сообщения от 08 декабря 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 141).

Подсудимый Лебедев П.Л.: ну, Ваша честь, давайте начнем все-таки с английского текста, как ни странно. Посмотрите, пожалуйста, внизу, на штампик Юкоса, входящий, там не прописью, там цифрами входящий номер указан. Это так, на всякий случай, для вашего сведения, 1451, там циферки стоят. Дальше. Значит, способности так перевирать текст на английском языке и на русском, ну, Ваша честь, это надо иметь феноменальные способности. Я не буду по всему документу, но обратите внимание, например, Ваша честь, в английском варианте, например, указан номер факса 0171-548-8303, в русском варианте – 071-929-5717. Это, я бы сказал так, без комментариев, Ваша честь. И прошу обратить внимание на автора этого перевода, подпись как раз имеется, вот. А по самому тексту, по содержанию, ну, без комментариев. Это вот когда мы ее будем здесь смотреть, она нам пояснит еще кое-что.

15 часов 35 минут – государственный обвинитель Шохин Д.Э. явился.
Л.д. 144-145-перевод копии факсимильного сообщения от 27 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 143),

Защитник Краснов В.Н.: значит, тут очень коротко. Документы предъявлены в незаверенных копиях. Упоминание Ходорковского при оглашении этого документа не соответствует действительности – здесь такой фамилии нет. Здесь написано, что «мы ссылаемся на нашу беседу» и «наше письмо» «Хагаловскому». 
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 144-145-перевод копии факсимильного сообщения от 27 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 143).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.
Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.
Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 144-145-перевод копии факсимильного сообщения от 27 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 143).

Судом обозревается том 109 л.д. 144-145-перевод копии факсимильного сообщения от 27 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 143).

Подсудимый Лебедев П.Л.: чтобы убедиться, что это не оригинал документа, а всего лишь копия. В том числе, чтобы Вы убедились, что ни о каком долларовом эквиваленте речи не идет в оглашенной гражданином Лахтиным сумме. А речь идет просто о сумме в долларах США. Далее, Ваша честь, здесь столько ляпов при переводе, а еще больше, или не меньше, при оглашении, что я их, опять же, все перечислять не буду. Ну, например цифра, которая во втором пункте на первом листе, где русский перевод так называемый имеется, где после значка доллара стоит 03 миллиона 105 тысяч, и дальше было произнесено «885 центов». Ну, бывает, хотя это 885 долларов, а 78 центов после запятой даже куда-то пропали. Но вообще, с цифрами и с некоторыми словами здесь беда при переводе, Ваша честь. Я могу Вам опять просто предложить посмотреть номер факса на английском языке и в русском переводе Зуевой, это феноменальные способности. Оказывается, при переводе цифр с английского на русский язык они искажаются до неузнаваемости. Я специально, Ваша честь, пока остановлюсь на факсе, я другие слова и цифры пока не озвучиваю, это на потом оставим. И эти два листа Зуевой подписаны, Ваша честь. И, Ваша честь, сложное восприятие еще идет и потому, что в обратном практически хронологическом порядке сшиты документы, с 1999 года мы идем назад, в 1998, в том числе и по комментариям.
Л.д. 160-копия письма от 11 марта 1999 года,

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, дело в том, что этот документ на русском языке, но три слова по-русски перевраны ну я не знаю как. Ну, начнем с самой лучшей, наверное, фразы, которую озвучил господин Лахтин. Я пишу: «К сожалению, несмотря на предложенные нами дружественные условия реструктуризации, прогресса в переговорах не достигнуто…». Чего озвучивает прокурор Лахтин? «Условия реструктуризации процесса…». Ну, я подтверждаю, что это мой документ, даже если он в копии.
Судом объявляется перерыв.

16 часов 25 минут – судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 109:
Л.д. 162-письмо от 23 февраля 1999 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я прошу на последнюю ремарку обратить внимание: Москва, Загородное шоссе и так далее. Я потом скажу, с чем это связано. Тем более два раза уже на это ссылался гражданин Лахтин. И далее, Ваша честь, перед этим хочу обратить внимание, когда оглашалось мое письмо, почему-то приложение к нему, которое неотъемлемой частью этого письма является, на листе дела 159, не оглашалось вовсе. Это протокол. Тем более, как раз в тексте письма я на него и ссылаюсь. Я почему об этом говорю, что если это не будет ими сделано, мы себе это оставим, тогда мы будем это оглашать.
Л.д. 159-документ «Проект – исключительно для целей обсуждения» «Протокол»,
Подсудимый Лебедев П.Л.: на что хотел бы я обратить внимание, Ваша честь, потому что здесь есть, как замечания, так и важные вещи. Ну, во-первых, пункт второй, СПВ, в этом протоколе, был озвучен, что создается специальная комиссия. В тексте по-русски написано, что «создается специальная компания», в скобках, SPV, по-английски, это английская аббревиатура, мы потом суду объясним, что это такое. Дальше, Ваша честь, и принципиально здесь, для понимания взаимоотношений по реструктуризации данной сделки РЕПО банка «Менатеп» и «Вест Мерчент», что мы всегда предлагаем «Вест Мерчент» использовать в качестве обеспечения или акции Юкоса, или обеспечение в виде залога экспортной выручки. То есть, или другое. Вест Мерчент и Вестдойтч Ландес Банк в начале 1999 года захотели, чтобы у них оставили и акции и добавили им еще одно коммерческое обеспечение, в виде залога экспортной выручки, с чем я не согласен. И, Ваша честь, чтобы было понятно, после дефолта 1998 года фондовый рынок в России практически не существовал, акции практически ничего не стоили. 15 % акций Юкоса, которые по сделке РЕПО попали в Вест Мерчент, через три года стоили уже пять с половиной миллиардов долларов. А финансирование по сделке РЕПО Вест Мерчент предоставил всего в сумме 125 миллионов долларов. Вот параметры рынка.
Л.д. 163-164-копия письма от 02 февраля 1999 года,

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, во-первых, это письмо адресовано господину Оффену, Вестдойтч Ландес Банк, Дюссельдорф, а не Вест Мерчент. А вот Вест Мерчент Банк, он находится в Лондоне. Кстати, вот господа Юрген Флипер и Грэм Маршалл как раз там и находятся, в городе Лондоне. Просто было озвучено, что гражданин Оффен является заместителем председателя Вест Мерчент, это не соответствует действительности. Дальше. В части поставок нефти на экспорт, в письме указан объем триста тонн, а не тридцать тысяч тонн. Остальные ошибки не принципиальны.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: Ваша честь, я указал триста тысяч тонн, здесь через запятую.

Л.д. 165-копия письма от 08 февраля 1999 года,

Л.д. 166-проект повестки дня и решения заседания Совета директоров ОАО «НК Юкос»

Л.д. 167-168-письмо Вест Мерчент Банку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров,
Л.д. 169-170-письмо Ситибанку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров,
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 109 л.д. 165-копию письма от 08 февраля 1999 года, л.д. 167-168-письмо Вест Мерчент Банку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров, л.д. 169-170-письмо Ситибанку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.
Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.
Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 109 л.д. 165-копию письма от 08 февраля 1999 года, л.д. 167-168-письмо Вест Мерчент Банку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров, л.д. 169-170-письмо Ситибанку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров.

Судом обозревается том 109 л.д. 165-копия письма от 08 февраля 1999 года, л.д. 167-168-письмо Вест Мерчент Банку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров, л.д. 169-170-письмо Ситибанку по поводу выдвижения кандидатур в члены Совета директоров.

Подсудимый Лебедев П.Л.: осмотрите, пожалуйста, Ваша честь, чтобы убедиться, что Додонов там ни о чем не сожалеет. Я также прошу отметить в протоколе, что это проекты документов. И по всему количеству этих документов, Ваша честь, посмотрите ни одного штампика и ни одного следователя там нет. И, приложение № 3, оно фактически не оглашалось, за исключением собственного понимания его содержания и интерпретации последнего абзаца. Это то, что касается Ситибанка. А вообще, фактически этот проект не оглашался.

Л.д. 171-174-письмо от 04 февраля 1999 года касательно выдвижения кандидатов в члены Совета директоров ОАО «НК Юкос» компаниями Дайва и Вест Мерчент Банк,
Защитник Краснов В.Н.: я бы хотел отметить, что последнее утверждение прокурора не соответствует действительности, таким образом, содержание данного документа представлено фрагментарно, весьма избирательно, непонятно, почему одни абзацы читались, другие не читались. Ни один лист этого документа никем не заверен, как он попал в дело, мы понимаем, но тут даже эксперта Лоика нет. Поэтому достоверность этих документов мы будем оценивать в свое время. И подписи Алексаняна  тоже нет.
Л.д. 175-176-письмо от 05 февраля 1999 года касательно ситуации с получением предварительного разрешения ЦБ РФ на осуществление НК «Юкос» мероприятий по реструктуризации задолженности банка Менатеп перед Дайва,

Защитник Краснов В.Н.: документ представлен в незаверенных копиях, ничем не подтверждается утверждение прокурора Лахтина о том, что этот документ отправлен электронной почтой. И документ был оглашен с купюрами, то есть частично.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите, пожалуйста, внимание, это 05 января 1999 года, судя по документу. Тезисы позиции Центрального Банка мы приблизительно поняли, именно поэтому пришлось использовать «Доверительный и инвестиционный банк» и банк «Менатеп Санкт-Петербург» при реструктуризации обязательств банка «Менатеп». Это два российских банка. И еще были четыре иностранных банка, мои агенты, которые помогали в реструктуризации обязательств банка «Менатеп», это «UBS», «IBJ», «Standart Bank» Вам известен, и, вот до четвертого мы когда дойдем, как раз это мы выясним. Я почему и хочу просто обратить Ваше внимание, огромная конструкция возможностей и вариантов проработки вопроса, в силу специфики законодательства о валютном контроле и валютном регулировании в Российской Федерации не дает возможностей поиска простых путей. Вот Юкосу самому нельзя, через банк можно. Ну, и так далее.
Л.д. 177-178-письмо от 01 февраля 1999 года касательно Вест ЛБ, Дайва,
Защитник Краснов В.Н.: значит, этот документ также представлен в никем не подписанных и не заверенных копиях, документ оглашался с купюрами. Я, например, тоже не знаю, что такое «заплатит за акции менее чем 125», написано, «умноженное на 2, при цене от 125 умноженное на 2, до 125, умноженное на 3». Но, коль скоро так написано, то, наверное, если оглашается документ, он должен так и оглашаться, может быть, кто-то и понимает, для кого это имеет значение, наверняка имеет значение, потому что речь идет о цене, то есть о существенных условиях. Ну вот, вкратце все. И документ оглашен частично, целый ряд, некоторая часть этого документа не оглашена вовсе.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу обратить внимание на дату, здесь стоит 01 февраля 1999 года. Я понимаю, сложно это воспринимать, у них так называемая обратная технология, то есть нам уже про март рассказали, теперь мы вернулись на 01 февраля. Единственное, я не увидел в третьем абзаце фамилию Лебедева, ну, серьезно. Здесь написано: «Наша позиция была представлена следующим образом». Но нет там Лебедева, я не против того, чтобы фамилия там была, я могу честно сказать, но ее там просто нет. Хотя, если документ мне адресован, и если он подразумевает, что это наша позиция, в смысле, моя, Лебедева, да, которую на переговорах озвучивали, то пожалуйста, пусть он это расскажет в допросе Сиполса, и так далее. Я не против. Но вот, Ваша честь, при оглашении вставлять в оглашенный текст то, чего там в принципе нет, ну, отразите, пожалуйста.
Л.д. 179-копия факсимильного письма от 28 января 1999 года касательно писем о выдвижении в Совет директоров ОАО «НК Юкос» от компании Вест Мерчент Банк Лимитед,
Защитник Краснов В.Н.: при оглашении прокурор справедливо указал, что это копия документа, забыв указать, что это незаверенная копия документа. На этом документе есть еще разные пометы, которые не были оглашены, поэтому можно считать, что он оглашен частично.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, ну такой смелый вывод, что именно это письмо господина Иванова, я напоминаю, здесь русская фамилия озвучена, обсуждалось или оглашалось ранее, поскольку ранее нам оглашали предложения за иностранными именами, а это письмо от 28 января 1999 года.
Л.д. 182-копия письма от 18 января 1999 года,
Защитник Краснов В.Н.: либо Вы будете каждый раз говорить, что это незаверенная копия, и я не буду прерывать Вас. Таким образом, документ, который оглашен, является незаверенной, никем не подписанной копией.
Л.д. 183-копия письма от 18 января 1999 года,
Защитник Краснов В.Н.: данный документ никем не заверен, никем не подписан. Некоторые слова, имеющие значение для понимания его содержания, не произносились, ну, в частности, на не русском языке, но тогда они должны быть переведены, чтобы было всем понятно, что это такое. И адрес, Загородное шоссе, еще не оглашенный.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, в любом случае, прошу отметить в протоколе, что это проект письма, а все остальное уже неинтересно. И данный документ не заверен никем вовсе.
Л.. 184-186-копия письма от 15 января 1999 года касательно условий реструктуризации задолженности банка Менатеп перед Вест ЛБ Вест Мерчент по сделкам РЕПО,

Защитник Краснов В.Н.: данный документ представлен в виде никем не подписанных и не заверенных копий. А оговорки, если это оговорки, допущенные при чтении искажают содержание документа. Так, во втором абзаце написано: «Нижеследующие условия подготовлены с учетом следующей компромиссной позиции». Было оглашено «комиссионной позиции», что суть разные вещи. Существенные условия, которые предлагаются для рассмотрения, минимальный перечень условий, оглашены не были, что не позволяет составить целостное впечатление от этого документа.
Л.д. 208-копия письма от 30 марта 1999 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, это не оригинал, это копия. Но подпись, Ваша честь, моя, это точно. Но не оригинал. Так вот, эта копия опять никем не заверена, там нет ни подписи, ни штампика, ничего. И, Ваша честь, обратите внимание на дату данного письма. Потому что дата 30 марта 1999 года, а мы недавно были в феврале, и потом в ноябре 1998, теперь 30 марта 1999 года.
Л.д. 234-копия письма от 28 июля 1999 года,

Л.д. 235-238-копия письма от 28 июля 1999 года,

Защитник Краснов В.Н.: естественно это копия, незаверенная, естественно, она читалась с купюрами, естественно, пропускалось произвольно то, что считалось не заслуживающим внимания. Естественно, приложения, которые указаны в этом письме, естественно, не приложены, и мы, естественно, с ними познакомиться пока не можем. Вот. Да, и, естественно, прочитав предыдущий документ, о том, что все эти требования уже были отозваны, перед этим, 28 июля банк послал временному управляющему письмо, что он все отзывает. Поэтому особенно интересно читать после того письма это письмо.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, 234 лист и с 235 по 238 листы. Посмотрите, на какой федеральный закон ссылаются господа при банкротстве банка, на Федеральный закон № 6-ФЗ «О несостоятельности (банкротстве)». Поясняю, Ваша честь, что есть специальный Федеральный закон «О несостоятельности (банкротстве) банков и кредитных учреждений». Это первый, юридический момент, это я потом на эту тему отдельно выскажусь, но закон федеральный № 6-ФЗ к этому не относится вовсе. Далее, Ваша честь, лист 238. Вот здесь вот указано, Ваша честь, что рыночная стоимость в понимании Вест Мерчент Банка акций Юкоса, это более 15% акций Юкоса, пакет, 51 миллион, чуть больше 51 миллиона, округленно порядок 51 миллион долларов. Ваша честь, чтобы было понятно. От финансирования в сумме 125 миллионов долларов под залог тех же самых акций по сделке РЕПО эти акции были в 1999 году Вест Мерчент оценены почти в три раза дешевле, на сумму в 51 миллион долларов. Таким образом, обеспечение из финансирования было изъято, обеспеченной сделкой, в соответствии с законодательством о банкротстве банков в ходе третьей очереди, таким образом, Вес Мерчент юридически вообще не имел права делать того, что он сделал. Но это не важно, важно другое. Этот пакет акций через год стоил в пять раз больше, а чтобы Вам порядок был понятен, пять с половиной миллиардов долларов через три года и пятьдесят миллионов долларов, это стоимость одного и того же пакета. И вот если бы они хотя бы ну годик-полтора бы подождали, они не только получили бы все свое обратно, а могли бы еще, если так можно сказать, озолотиться. Вот вопросы самого болезненного периода для Российской Федерации, после дефолтного периода, 1998-1999 года. И вот, в общем-то, в чем была вся основная сложность или нервозность 1999 года, после дефолтного периода 1998 года.
Судом ставится вопрос о возможности отложения судебного заседания.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю.: не возражаю.

Суд,
Постановил:

Судебное заседание отложить на 15 июля 2009 года в 10 часов 30 минут.

Повторить вызов участников процесса.

Судебное заседание закрыто в 18 часов 00 минут.

Судья








В.Н. Данилкин

Секретарь







М.И. Капусткина

